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Premessa 
 

Trascrizione fonetica 
 

Nella colonna della tabella del Glossario Comparato della Lingua 

Sarda intitolata M. L. WAGNER è stata seguita la seguente 

trascrizione fonetica:  

 

Vocalismo 

 
é, ó = e, o chiuse; è, ò = e, o aperte 
 
 

     Consonantismo 
 

ƀ, đ ǥ per le rispettive consonanti sonore fricative 

 ǥ= g occlusivo (davanti a e ed i) 

č, ğ = affricata prepalatale sonora (come in ital. gente, cento) 

s, dz = s, z sonore  

ts = z sorda 

ϑ            = fricativa interdentale sorda 

χ            = fricativa postvelare      

 

Nota: Nella colonna della tabella del Glossario Comparato 

intitolata Latino degli statuti  vengono riportate le espressioni 

latine come si trovano nel testo latino degli Statuti che ci è stato 

conservato. Il testo in lingua sarda è una traduzione del testo latino 

preesistente. 
 

Abbreviazioni: 
abl.    ablativo              fut.    futuro          vt.   verbo transitivo       

acc.   accusativo          gn.    genitivo                 

agg.  aggettivo             m.    maschile 

dat.  dativo                   pl.    plurale 

f.       femminile            v.     vedi       
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Obiettivi del Glossario 
     Il Tola nella Avvertenza  di pag. 16   del Codice degli Statuti 

della Repubblica di Sassari scrive : “Si tralascia deliberatamente 

la traduzione italiana di questo Codice, perché, essendo la presente 

edizione destinata principalmente pe’ Sardi, sarebbesi fatta loro 

una grave ingiuria, voltando in altra lingua il dialetto nazionale, 

che si deve supporre conosciuto da ognuno, il quale non abbia 

vergognosamente rinnegato la patria”. 

     In questo nostro lavoro sugli Statuti del Comune di Sassari del 

1316, che ha un intento divulgativo e didattico, abbiamo cercato di 

presentare un testo corretto da errori di scrittura degli amanuensi, 

da ripetizioni di termini o da omissioni, seguendo le edizioni 

critiche del Tola, del Guarnerio e del Finzi. 

     Seguendo l’esempio del Tola nella scrittura del testo del 

Codice è stata sostituita la lettera Ç  con la lettera Z. 

Le parole che in questo nostro lavoro appaiono scritte in corsivo 

sono prese, come per lo più suggerito dal Finzi, dall’edizione del 

Tola. Le parole sottolineate sono prese dall’edizione del 

Guarnerio. 

     Ai vari capitoli degli Statuti è stata premessa una breve 

introduzione per orientare il lettore nella comprensione del 

contenuto. 

Di alcuni capitoli, nella premessa è stata iniziata la traduzione, 

seguita da puntini, per invogliare il lettore a continuare 

     Condividendo l’orientamento del Tola, con questo piccolo 

Glossario, che potrà ampliare con i dizionari e vocabolari della 

lingua sarda ( A. Rubattu e altri), vogliamo offrire al lettore sardo 

uno strumento, perché si impegni a leggere e gustare in sardo Il 

Codice degli Statuti del Comune di Sassari. 

     Questo Glossario Comparato  della Lingua Sarda 

è composto di nove colonne. 

L’ordine decrescente dei termini (A Z) si trova 
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nella prima colonna, quella del Sardo degli Statuti di 

Sassari del 1316. 

     Nella colonna 1 viene riportato il  Sardo degli 

Statuti del Comune di Sassari del 1316. 

     Nella colonna 2 viene riportato il termine usato 

nel Codice in Latino degli Statuti del Comune di 

Sassari. Codice latino che è stato tradotto in 

logudorese, nella lingua ufficiale utilizzata a Sassari 

nel 1316. 

     Nella colonna 3 vengono riportate alcune voci 

contenute nel Dizionario Etimologico Sardo (DES) 

scritto da M.L.Wagner in riferimento al termine 

riportato nella prima colonna. 

     Nella colonna 4 viene tradotto il termine 

corrispondente in Sardo degli Statuti nel Logudorese 

corrente. 

     Nella colonna 5 viene tradotto il termine 

corrispondente in Sardo degli Statuti nel Nuorese 

corrente. 

     Nella colonna 6 viene tradotto il termine 

corrispondente in Sardo degli Statuti nel Sassarese 

corrente. 

     Nella colonna 7 viene tradotto il termine 

corrispondente in Sardo degli Statuti nel Gallurese 

corrente. 

     Nella colonna 8 viene tradotto il termine 

corrispondente in Sardo degli Statuti nel 

Campidanese corrente. 
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     Nella colonna 9 viene tradotto in Italiano il 

termine corrispondente in Sardo degli Statuti della 

prima colonna 

 

     Si tenga presente che in questo Piccolo Glossario 

la traduzione delle parole della prima colonna nelle 

diverse modalità indicate è limitata alla scelta di un 

solo termine tra i tanti che possono venir usati nella 

lingua Sarda e nelle sue varianti correnti. 
     Questo Glossario Comparato della Lingua Sarda vuole 

facilitare la comprensione del testo degli Statuti del Comune di 

Sassari del 1316 ai quali è collegato.  

     Vuole essere di stimolo a quanti che in qualche modo 

conoscono, sono interessati e amano la lingua sarda, a riscoprire le 

bellezze della propria lingua materna, a rendersi conto dell'origine 

comune delle varianti della lingua sarda, a trovare un proficuo 

interesse nell'impegno a leggere e capire le diverse forme 

espressive della lingua sarda, sia contemporanea che nelle sue 

evoluzioni storiche. 

     Per la gente di Sardegna la conoscenza approfondita della 

lingua sarda, nelle sue varianti e nell'origine e nella struttura 

portante comune, è di grande aiuto nella crescita della capacità 

linguistica, comunicativa, scientifica e contestualmente arricchisce 

il senso di appartenenza, di identità personale e di sicurezza 

sociale. 

Glossario Comparato della Lingua Sarda vuole facilitare la 
comprensione del testo degli Statuti del Comune di Sassari 
del 1316 ai quali è collegato.  
   Vuole essere di stimolo a quanti che in qualche modo 

conoscono, sono interessati e amano la lingua sarda, a 
riscoprire le bellezze della propria lingua materna, a rendersi 
conto dell'origine comune delle varianti della lingua 
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Premessa 
 

Trascrizione fonetica 
 

Nella colonna della tabella del Glossario Comparato della Lingua 

Sarda intitolata M. L. WAGNER è stata seguita la seguente 

trascrizione fonetica:  

 

Vocalismo 

 
é, ó = e, o chiuse; è, ò = e, o aperte 
 
 

     Consonantismo 
 

ƀ, đ ǥ per le rispettive consonanti sonore fricative 

 ǥ= g occlusivo (davanti a e ed i) 

č, ğ = affricata prepalatale sonora (come in ital. gente, cento) 

s, dz = s, z sonore  

ts = z sorda 

ϑ            = fricativa interdentale sorda 

χ            = fricativa postvelare      

 

Nota: Nella colonna della tabella del Glossario Comparato intitolata 

Latino degli statuti  vengono riportate le espressioni latine come si 

trovano nel testo latino degli Statuti che ci è stato conservato. Il testo 

in lingua sarda è una traduzione del testo latino preesistente. 
 

Abbreviazioni: 
abl.    ablativo              fut.    futuro          vt.   verbo transitivo       

acc.   accusativo          gn.    genitivo                 

agg.  aggettivo             m.    maschile 

dat.  dativo                   pl.    plurale 

f.       femminile            v.     vedi       
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Obiettivi del Glossario 
     Il Tola nella Avvertenza  di pag. 16   del Codice degli Statuti della 

Repubblica di Sassari scrive : “Si tralascia deliberatamente la 

traduzione italiana di questo Codice, perché, essendo la presente 

edizione destinata principalmente pe’ Sardi, sarebbesi fatta loro una 

grave ingiuria, voltando in altra lingua il dialetto nazionale, che si deve 

supporre conosciuto da ognuno, il quale non abbia vergognosamente 

rinnegato la patria”. 

     In questo nostro lavoro sugli Statuti del Comune di Sassari del 

1316, che ha un intento divulgativo e didattico, abbiamo cercato di 

presentare un testo corretto da errori di scrittura degli amanuensi, da 

ripetizioni di termini o da omissioni, seguendo le edizioni critiche del 

Tola, del Guarnerio e del Finzi. 

     Seguendo l’esempio del Tola nella scrittura del testo del Codice è 

stata sostituita la lettera Ç  con la lettera Z. 

Le parole che in questo nostro lavoro appaiono scritte in corsivo sono 

prese, come per lo più suggerito dal Finzi, dall’edizione del Tola. Le 

parole sottolineate sono prese dall’edizione del Guarnerio. 

     Ai vari capitoli degli Statuti è stata premessa una breve 

introduzione per orientare il lettore nella comprensione del contenuto. 

Di alcuni capitoli, nella premessa è stata iniziata la traduzione, seguita 

da puntini, per invogliare il lettore a continuare 

     Condividendo l’orientamento del Tola, con questo piccolo 

Glossario, che potrà ampliare con i dizionari e vocabolari della lingua 

sarda ( A. Rubattu e altri), vogliamo offrire al lettore sardo uno 

strumento, perché si impegni a leggere e gustare in sardo Il Codice 

degli Statuti del Comune di Sassari. 

     Questo Glossario Comparato  della Lingua Sarda è composto di 

dieci colonne. 

L’ordine decrescente dei termini(A     Z) si trova nella prima colonna, 

quella del Sardo degli Statuti di Sassari del 1316. 

     Nella colonna 1 viene riportato il  Sardo degli Statuti del Comune 

di Sassari del 1316. 
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     Nella colonna 2 viene riportato il termine usato nel Codice in 

Latino degli Statuti del Comune di Sassari. Codice latino che è stato 

tradotto in logudorese, nella lingua ufficiale utilizzata a Sassari nel 

1316. 

     Nella colonna 3 vengono riportate alcune voci contenute nel 

Dizionario Etimologico Sardo (DES) scritto da M.L.Wagner in 

riferimento al termine riportato nella prima colonna. 

     Nella colonna 4 viene tradotto il termine corrispondente in Sardo 

degli Statuti nel Logudorese corrente. 

     Nella colonna 5 viene tradotto il termine corrispondente in Sardo 

degli Statuti nel Nuorese corrente. 

     Nella colonna 6 viene tradotto il termine corrispondente in Sardo 

degli Statuti nel Sassarese corrente. 

     Nella colonna 7 viene tradotto il termine corrispondente in Sardo 

degli Statuti nel Gallurese corrente. 

     Nella colonna 8 viene tradotto il termine corrispondente in Sardo 

degli Statuti nel Campidanese corrente. 

     Nella colonna 9 viene tradotto in Italiano il termine corrispondente 

in Sardo degli Statuti della prima colonna. 

     Nella colonna 10 viene tradotto in Inglese il termine corrispondente 

in Sardo degli Statuti della prima colonna. 

       

     A motivo della ristrettezza delle caselle, dovuta alla numerosità 

delle colonne per pagina, si è seguito il criterio della scrittura 

continua della parole omettendo i segni convenzionali di fine riga 

(trattino, ecc.) 

 

     Si tenga presente che in questo Piccolo Glossario la traduzione 

delle parole della prima colonna nelle diverse modalità indicate è 

limitata alla scelta di un solo termine tra i tanti che possono venir usati 

nella lingua Sarda e nelle sue varianti correnti. 

     Questo Glossario Comparato della Lingua Sarda vuole facilitare la 

comprensione del testo degli Statuti del Comune di Sassari del 1316 ai 

quali è collegato.  
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     Vuole essere di stimolo a quanti che in qualche modo conoscono, 

sono interessati e amano la lingua sarda, a riscoprire le bellezze della 

propria lingua materna, a rendersi conto dell'origine comune delle 

varianti della lingua sarda. 

     Per la gente di Sardegna la conoscenza approfondita della lingua 

sarda, nelle sue varianti e nell'origine e nella struttura portante 

comune, è di grande aiuto nella crescita della capacità linguistica, 

comunicativa, scientifica e contestualmente arricchisce il senso di 

appartenenza, di identità personale e di sicurezza sociale. 
    La traduzione in Italiano ed in Inglese mira a risvegliare un 

proficuo interesse nazionale e sovranazionale per Gli Statuti del 

Comune di Sassari 1316, a motivo della loro significativa 

valenza storica, politica, etica, linguistica e soprattutto giuridica, 

unitamente al fondamentale apporto della Religione  e delle 

finalità educative, in una visione progettuale evolutiva, nel 

contesto della vita umana associata. 

     
      

Glossario Comparato della Lingua Sarda vuole facilitare la 
comprensione del testo degli Statuti del Comune di Sassari del 
1316 ai quali è collegato.  
   Vuole essere di stimolo a quanti che in qualche modo 

conoscono, sono interessati e amano la lingua sarda, a 
riscoprire le bellezze della propria lingua 
 
 
 
 materna, a rendersi conto dell'origine comune delle varianti 
della lingua 
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1 A 

     Z 

2 3 4 5 6 7 8 9 10 

       

Sardo 

Statuti(

logudore

se) 

Latin

o  

Statu

ti 

M.L

. 

Wa

gne

r 

Logu

dores

e 

corre

nte 

Nuor

ese  

Sas

sar

ese 

Gallur

ese 

Cam

pida

nese 

Itali

ano   

 

English 

statuti 
latino Wag Logu  Nuo  Sas  Gallu Cam Italia  English 

& et  et et e e e, i(dav. 

voc.) 

e and 

a cumone 
1394

 

commni

ter 

akku

móne 

a 

cumone 

a 

cumon

e 

a 

cumo

ni 

in 

cumunu 

a 

cumoni 

in 

comune 

in 

common 

use 

a prope juxta affák

e 

affacca affacca affacc

u 

approbba approbi presso near 

abba aqua ábba, 

ákwa 

abba abba eba eva àcua acqua water 

abbare aquaver

int 

abbár

e,akk

wái 

abbare abbare abbà abbà acuai innaffia

re 

to water 

abbatu, 

pp. 

 abbá

du 

abbadu abbau abbad

du 

abbatu acuau innaffia

to 

watered 

abengnat

deu 

quamvi

s 

mánk

u 

mancari 

chi 

mancar

i chi 

manc

arri 

maccari mancai ancorch

é 

though 

absente absens ausè

nte 

assente assente assent

i 

ausenti ausenti assente absent 

absolutu absolut

us 

assól

tu, 

assol

víđu 

assoltu assortu assolt

hu 

ascioltu asciólli

u 

assolto absolved 

absolver absolve

ndos 

assòl

vere 

assòlver

e 

assòrve

re 

assuiv

ì 

asciulvì assolvi assolver

e 

to 

absolve 

accatta inveneri

t 

akkat

táre 

agattare acattar

e 

agattà agattà agattai trovare to find 

accorda 

turas, pl.  

ascripti

onis 

páttu, 

ƀáttu 

accorda

dura 

accord

adura 

accur

dhadd

ura 

acculdat

ura 

accorda

dura 

accorda

tu 

ra 

tuning 

accordar

e 

concord

abunt 

kunk

ordár

e 

accorda

re 

cuncor

dare 

cuncu

rdhà 

cunculdà cuncord

ai 

concord

are 

to agree 

accuman

dare 

 intre

gáre 

accuma

ndare 

intrega

re 

intreg

à 

intrigà intregai affidare to entrust 
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statuti 
latino Wag Logu  Nuo  Sas  Gallu Cam Italia  English 

accuman

du 

ad  

mandat

a 

mand

átu 

cun 

mandad

u 

cun 

mandat

u 

cun 

mand

atu 

cun 

mandatu 

cun 

mandat

u 

con 

mandat

o 

with 

order 

accusa accuse avríu accusa accusa accus

a 

accusa accusa accusa accusatio

n 

accusare accusar

e 

avrįá

re 

accusar

e 

allimbr

are 

accus

à 

accusà accusai accusar

e 

to accuse 

accusatu accusat

us 

infalt

áđu 

infaltad

u 

allimbr

au 

accus

addu 

accusatu accusau accusat

o 

accused 

acidente  acciden

te, abl. 

 fattu fattu fattu fattu fattu evento event 

acio ut 

autem 

 pro chi pro chi a tari 

chi 

a tali chi po chi affinché so that 

aconzare 
1522 

aptabun

t 

 accontz

are 

arranza

re 

accun

zà 

accuncià acconci

ai 

aggiust

are 

to adjust 

aconzu reactent

ur 

 accontz

adu 

accont

zau 

accun

zaddu 

accunciat

u 

reparau riparato repaired 

acordet compon

at 

 accorda

re 

accord

are 

accur

dhà 

acculdà accorda

i 

accorda

re 

to grant 

acostuma

ta, f. 

consuet

am 

 sólitu sólitu sóritu usuali costum

au 

consuet

o 

usual 

actore actori akkre

adóri 

attore attore attori attori attori attore, 

creditor

e 

plaintiff 

actos, pl. actis, 

abl. 

 attu attu attu attu àutu atto act 

acumand

atu 

 intre

gátu 

intregad

u 

intrega

u 

intreg

addu 

intriga 

tu 

intregau affidato entrusted 

acusatore accusat

oris,gen 

 accusad

ore 

accusa

dore 

accus

adori 

accusado

ri 

accusad

ori 

accusat

ore 

accuser 

ad ad  a su a su a lu a lu a su al to the 

ad 

frontes, 

ad fronte 

ad 

frontes 

 su de 

ojos 

su de 

innanti

s 

lu di 

fronti 

lu a 

occhj 

frontud

u 

di 

fronte 

in front 

of 

ad isse ei  a issu a issu a 

eddu 

a iddu a issu a lui Him 

ad 

istudiu 

studios

e 

appo

stađa

mènt

e 

apposta appost

a 

appos

tha 

apposta apposta apposta on 

purpose 

ad plus ad plus  a su 

màssim

u 

a su 

màssi

mu 

a lu 

màssi

mu 

a lu 

màssimu 

a su 

màssim

u 

al 

màssim

o 

at most 
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ad 

presente 

statim, 

ad 

presens 

luègo luego luego in 

pressa  

abali luegus sùbito immediat

ely 

ad prope iuxta akkù

rtsu 

accurtz

u 

approp

e 

affacc

u 

accultu approbi vicino near 

ad 

retalliu 
363bis

 

ad 

rettalliu

m 

a 

páku 

minuda minuja minu

ddu 

minuta minudu al 

dettagli

o 

retail 

ad sa ad  a sa a sa a la a la a sa alla to the 

ad 

tempus 

tempore mènt

ras 

intro de intro 

de 

mentr

i 

mentri mentras durante during 

ad unu ad 

unum 

fáttu 

a 

ppáre 

paris chin paripa

ri 

insembi cun insieme together 

adconza,f

. 

aptatas  accontz

adu 

azustau accon

zu 

accunciat

u 

aggiust

au 

aggiust

ato 

adjusted 

adconzu reactaci

o 

 accontz

u 

accont

zu 

accon

zu 

accónciu reparatz

ioni 

riparazi

one 

repair 

adfaitare adfaitar

e 

affait

áre 

affaitar

e 

contzar

e 

cunzà cuncià affeidai conciar

e, con 

abbelli

menti 

to tan 

adiuvam

entu 

auxiliu

m 

 

 

aggiudu azúđu aggiu

ddu 

agghjutu aggiudu aiuto help 

adivener contiger

it 

akka

èsser

e 

sutzede

re 

sutzede

re 

capità cumbinà accades

si 

capitare to come 

admissas, 

f.pl. 

admitta

ntur 

 ammitti

du 

ammìtt

iu 

ammi

ttiddu 

ammissu ammìtti

u 

ammess

o 

admitted 

admoniti

one 

admoni 

tionem 

 ammon

estu 

attre 

mena 

dura 

ammu

nizion

i 

ammuniz

ioni 

ammon

estu 

ammoni

zione 

admoni 

tion 

adossu in dorso  addossu supra addos

su 

annantu a subra addosso upon 

adpiccat

u, v. 

impicatu 

suspend

atur 

impi

kkátu 

impicca

du 

impicc

au 

impic

caddu 

impiccat

u 

impicca

u 

impicca

to 

hanged 

adpresen

tatione 

presenta

cionis, 

gn. 

most

ránts

a 

present

assione 

present

assione 

prisin

tazion

i 

prisentaz

ioni 

present

atzioni 

present

azione 

presentati

on 

adpus post pòsk

a 

pustis appusti

s 

appoi infattu a pustis dopo them 
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